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Einleitung 

Damit Sie an Ihrem neuen Gerät möglichst lange Freude 
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die 
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme 
sorgfältig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die 
Gebrauchsanweisung für den Fall aufzubewahren, dass 
Sie sich die Funktionen des Artikels später nochmals ins 
Gedächtnis rufen möchten. 

Im Rahmen ständiger Produktweiterentwicklung 
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische 
Änderungen umzusetzen. Abbildungen können daher 
abweichen. 

Bei diesem Dokument handelt es sich um die 
Originalbetriebsanweisung.  

Lieferumfang Abb. B 

Nehmen Sie das Gerät aus der Transportverpackung und 
prüfen Sie die Vollständigkeit und das Vorhandensein 
folgender Teile: 

1. Rasentrimmer
2. Griff
3. Spulenschutz
4. Befestigungsschrauben
5. Ersatzspule
6. Führungsrad

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschädigt 
sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Rasentrimmer für die schnelle und bequeme Rasenpflege. 
Zur einfachen Entfernung von Gras und Unkraut unter 
Büschen, Böschungen und an Kanten. 

Es dürfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten 
verrichtet werden, als die Arbeiten, für die die Maschine 
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben 
werden. 

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte 
beachten Sie das dieses Gerät bestimmungsgemäß nicht 
für den gewerblichen Einsatz konstruiert sind.  

Gerätebeschreibung (Abb. A) 

1. Griff
2. Bediengriff
3. Schalter
4. Kabelarretierung
5. Anschlusskabel
6. Teleskop-Rohr
7. Schneidkopfarretierung
8. Fadenspulenschutz
9. Fadenspule
10. Messer zur Fadenlängenregulierung
11. Motorkopf
12. Teleskop-Verlängerungsrohrarretierung
13. Führungsrad

Technische Daten  

Anschluss: 230 V ~ 50 Hz 
Schutzklasse: II
Schutzart: IP X0
Max. Leistung: 550 W 
Motordrehzahl: 10.000 min-1
Schnittbreite: 300 mm
Fadenspulen-Ø: 1,6 mm
Arbeitsgriffhöhe: 840-1070 mm
Anschlusskabel: 350 mm

Gewicht: 2,3 kg

Anforderungen an den Bediener 

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes 
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.  

Qualifikation 

Außer einer ausführlichen Einweisung durch eine 
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation für 
den Gebrauch des Gerätes notwendig. 

Mindestalter 

Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die 
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt 
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung 
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der 
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt. 

Schulung 

Die Benutzung des Gerätes bedarf lediglich einer 
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist 
nicht notwendig. 

Vor Inbetriebnahme 

Sicherheitshinweise 

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung 
des Gerätes ganz durchgelesen werden. Falls über den 
Anschluss und die Bedienung des Gerätes Zweifel 
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller 
(Service-Abteilung). 

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM 
FOLGENDE HINWEISE: 

 Achtung! Nur an Stromnetz mit  
        Fehlerstromschalter (FI) anschließen! 

1. Hände und Füße stets vom Schneidbereich fern
halten, vor allem beim Start der Maschine. Die Hand
auf dem Zusatzhandgriff stets frei halten

2. Das Gerät stets in einem angemessenen
Sicherheitsabstand vom Körper halten und eine
stabile Körperposition einnehmen.

3. Stets ein Gesichtsschutzschild/Schutzbrille, Helm
sowie Sicherheitsstiefel und Handschuhe tragen.

4. Die Maschine nur bei ausreichenden
Lichtverhältnissen betreiben.

5. Die Maschine nicht bei Regen oder feuchtem Gras
verwenden.

6. Die Maschine vor Verwendung oder infolge eines
Stoßes auf eventuelle Schäden prüfen, falls
notwendig, reparieren.

7. Die Maschine nicht verwenden, wenn die
Schutzvorrichtungen beschädigt oder nicht korrekt
angebracht sind.

8. Sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze des Motors
stets frei von Schmutz oder Rückständen sind.

9. Während der Arbeitsvorgänge stets sicherstellen,
dass sich in einem Umkreis von mindestens 3 m
weder Personen noch Tiere

10. befinden. Die Maschine unverzüglich abstellen, wenn
Personen, insbesondere Kinder, in die Reichweite 
der Maschine gelangen. 

11. Wenn die Maschine in Betrieb ist, sich den
beweglichen Teilen nicht nähern (Im Bereich der
Schneidvorrichtung).

12. Vor Verwendung des Geräts sind Steine, Zweige und
jedes weitere Festmaterial vom Arbeitsbereich zu
entfernen.

13. Bei Verlängerung des Schneidfadens ist höchste
Vorsicht geboten. Nach Durchführung dieser



Vorgänge ist vor Inbetriebsetzung der Maschine 
erneut die korrekte Arbeitsposition einzunehmen.

14. Keine metallischen Schneidspulen verwenden.
Beachten Sie, dass die Maschine nach Loslassen 
des Schalters noch weitere fünf Sekunden lang nach 
läuft.

Kennzeichnungen 

Kennzeichnungen 

Produktsicherheit: 

Produkt ist mit den 
einschlägigen Normen der 

Europäischen Gemeinschaft 
konform 

Verbote: 

Vor Regen und Feuchtigkeit 
schützen! Kein nasses Gras 

schneiden! 

Warnung: 

Warnung/Achtung 
Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile. 

Warnung vor feuergefährlichen 
Stoffen 

Warnung vor rotierenden 
Teilen - Einzugsgefahr 

Gebote: 

Lesen Sie die 
Gebrauchsanleitung sorgfältig 

durch. Machen Sie sich mit 
dem Gebrauch des Gerätes 

vorab sorgfältig vertraut. 

Augen- und Gehörschutz 
benutzen 

Schutzhandschuhe benutzen 
Sicherheitsschuhe 

benutzen 

Schutzhelm tragen 

Umweltschutz: 

Abfall nicht in die Umwelt 
sondern fachgerecht 

entsorgen. 

Verpackungsmaterial aus 
Pappe kann an den dafür 
vorgesehen Recycling-

Stellen abgegeben werden.

Schadhafte und/oder zu 
entsorgende elektrische oder 
elektronische Geräte müssen 

an den dafür vorgesehen 
Recycling-Stellen abgegeben 

werden. 

Verpackung: 

Vor Nässe schützen 
Achtung Zerbrechlich 

Packungsorientierung Oben 
Interseroh-Recycling 

Technische Daten: 

Anschluss Motorleistung

Motordrehzahl Schnittbreite

Gewicht

Gerätespezifische Sicherheitshinweise 

 Rotierender Faden 
Arbeiten/Einstellungen am Gerät nur bei abgeschaltetem 
Motor und stillstehender Spule vornehmen. 

Vor dem Mähen 

Prüfen Sie vor jeder Benutzung (Sichtprüfung) die 
Befestigungsmittel auf Beschädigungen und festen Sitz. 

Überprüfen Sie das zu bearbeitende Gelände auf 
Gegenstände die vom Rasentrimmer erfasst und 
weggeschleudert werden können und entfernen Sie diese. 
(Steine, Äste etc.) 



 Tragen Sie eine Schutzbrille/Schutzschild/Helm und 
einen Gehörschutz sowie Handschuhe beim Arbeiten mit 
dem Rasentrimmer. 
Mähen Sie nur mit Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen/-
sohlen und langer Hose, niemals barfuss oder in 
Sandalen. 

 Achten Sie auf den angemessenen Abstand von 
Personen, Kindern und Lebewesen. 
Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich Ihre Füße in 
sicherem Abstand zum Schneidkopf befinden. 

Halten Sie das Gerät stets an beiden Griffen fest, so ist 
auch der vorgegebenen Sicherheitsabstand zum 
Schneidebereich gewährleistet. 

Achten Sie auf einen sicheren Stand. 

Greifen Sie niemals in die laufende Fadenspule. 

Nach dem Ausschalten dreht sich die Spule noch für 
einige Sekunden. Berühren Sie niemals die Spule. 

Mähen Sie nicht in nassem Gras. 

Achten Sie darauf das die Lüftungsschlitze des Motors 
stets frei von Schmutz und Mährückständen sind. 

 Beim Mähen können Steine oder andere Teile 
weggeschleudert werden, die zu schweren Verletzungen 
führen können. 

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen 
Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie schnellst 
möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. 
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigungen 
und stellen Sie diesen ruhig. 

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur 
Lärmschutzverordnung, die örtlich unterschiedlich sein 
können. 

 An der Unterseite des
Fadenspulenschutzes befindet sich ein Messer für die 
automatische Fadenlängenregulierung (Abb. A/10) 

Bevor Sie den Motorstarten muss der Nylonfaden evt. bis 
zum Rand der Schutzhaube herausgezogen werden. Beim 
ersten Anlaufen des Schneidkopfes wird der Faden auf die 
richtige Länge durch das Messer an der Schutzhaube 
abgeschnitten. 

1. Das Netzkabel des Rasentrimmer an das
Verlängerungskabel anschließen und in die
Kabelarretierung (Abb. I) einhängen.

2. Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest und
nehmen die Arbeitsposition ein.

3. Durch drücken des Schalter (Abb. A/3) (Abb. J)
starten Sie den Rasentrimmer.

4. Halten Sie das Gerät in einem Winkel von ca. 30°
und bewegen Sie diesen mit einer gleichmäßigen
halbkreisförmigen Bewegung von rechts nach links.
(Abb. N-O)

5. Die besten Ergebnisse erhält man bei einer max.
Graslänge von 15 cm.
Wenn das Gras höher ist, ist es empfehlenswert,
mehrere Mähvorgänge durchzuführen. (Abb. P-Q)

Nachstellen des Spulenfadens: 

1. Das sich im Betrieb befindende Gerät über einen
grasigen Bereich halten. 

 Auf diese Weise
verlängert sich der Faden. (Abb. M)

2. Das in die Schutzhaube eingefügte Messer (Abb.
A/10) schneidet den Faden auf der gewünschte
Länge.

Durch los lassen des Schalters (Abb. A/3) stoppt das 
Gerät nach wenigen Sekunden. Trennen Sie nun das 
Gerät von der Verlängerungsleitung bzw. dem Netzkabel. 

Wechsel der Fadenspule 

1. Schalten Sie den Rasentrimmer aus und warten Sie
bis der Nylonfaden komplett Still steht, trennen Sie
das Gerät von der Netzleitung.

2. Greifen Sie nun die Spule und drücken Sie die beiden
Einkerbungen und ziehen die Fadenspule heraus.
(Abb. K-L)

3. Entnehmen Sie die leere Spule und ersetzen diese
durch eine neue Spule. In dem Sie die Spule auf die
Feder setzen und diese Drücken bis die Spule
einrastet.

4. Den Faden evt. bis zum Rand der Schutzhaube
herausziehen. Beim ersten Anlaufen des
Schneidkopfes wird der Faden auf die richtige Länge
durch das Messer an der Schutzhaube
abgeschnitten.

5. Nun kann das Gerät wieder eingesteckt und gestartet
werden.

Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung sorgfältig 
durch. Machen Sie sich gründlich mit den 
Steuerungseinrichtungen und dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch des Gerätes vertraut. Sie müssen wissen, wie 
das Gerät arbeitet, und wie die Steuerungseinrichtungen 
schnell ausgeschaltet werden können. 
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät arbeiten. 
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsgemäße 
Einweisung mit dem Gerät arbeiten. 
Halten Sie den Arbeitsbereich frei von sämtlichen 
Personen, insbesondere kleinen Kindern, und Haustieren. 
Seien Sie vorsichtig, um zu vermeiden, dass Sie 
ausrutschen oder hinfallen. 



Gewährleistung

Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei 
gewerblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und 
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.

Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. Bei Geltendmachung eines Mangels 
im Sinne der Gewährleistung ist der Kaufbeleg - der das 
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum 
beizufügen.

Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind 
unsachgemäße Nutzung, wie z. B. Überlastung des 
Gerätes, Gewaltanwendung, Beschädigungen durch 
Fremdeinwirkung, Fremdkörper, sowie Nichtbeachtung der 
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler 
Verschleiß.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den 
Piktogrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen 
Bedeutungen finden Sie im Kapitel „Kennzeichnung“.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für 
Kinder gefährlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!  
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benötigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich 
Service helfen wir Ihnen schnell und unbürokratisch 
weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät 
im Reklamationsfall identifizieren zu können benötigen wir 
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle 
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese 
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte 
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:
Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wartung

Schalten Sie das Gerät vor Wartungs- und
Reinigungsarbeiten immer ab und warten Sie 
bis das Gerät vollends stillsteht. Ziehen Sie 
den Netzstecker.

Wartungsarbeiten, die in diesem Handbuch nicht 
ausdrücklich beschrieben sind, müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden, da Gefahrensituationen entstehen 
können, auf die der Bediener nicht vorbereitet ist. 
Austausch von Ersatzteilen dürfen ausschließlich von 
Fachpersonal ausgeführt werden.

Reinigung

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Rasentrimmer 
entweder mit einem sauberen Tuch, einer Bürste oder 
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel, 
diese können die Kunststoffteile des Gerätes angreifen.
Spritzen Sie den Rasenmäher nicht

Lagerung im Winter

Nehmen Sie eine gründliche Reinigung des Gerätes
vor.
Lagern Sie das Gerät in einem trockenen Raum.
Führen Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch,
welche im Abschnitt Wartung beschrieben sind.
Lassen Sie die Maschine abkühlen.
Säubern Sie das äußere Gehäuse der Maschine

Fehlersuche

Die Tabelle zeigt mögliche Fehler, deren mögliche 
Ursache und Möglichkeiten zur Abhilfe. Sollten Sie das 
Problem trotzdem nicht beseitigen können, ziehen Sie eine 
Fachkraft zu Rate.

Vor Wartung- oder Reinigungsarbeiten das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Symptome Mögliche Ursache Abhilfe

Schneidet nicht

Spulenfaden zu 
kurz

Spule leer

Spulenfaden 
Nachstellen

Spule wechseln

Gerät läuft nicht 
an

Stromzufuhr 
unterbrochen

Steckverbindung, 
Netzkabel und 
Verlängerungskabel 
prüfen.



Introduction 

To enjoy your new appliance as long as possible, please 
read carefully the Operating Instructions and the attached 
safety instructions before putting the appliance into 
operation. We also recommend keeping the Operating 
Instructions for future reference.  

Making technical changes to improve the appliance as 
part of the continuous product development reserved. 
Illustrations may therefore be different. 

This document represents the original Operating 
Instructions.  

Supply includes - pic. B 

Take the appliance out of the transport container and 
check whether there are the following parts: 

1. Grass trimmer
2. Handle
3. Spool cover
4. Fastening screws
5. Spare spool
6. Edge guide

If any parts are missing or are damaged, please contact 
your dealer. 

Use as designated 

String trimmer for fast and comfortable lawn treatment. 
For easy removal of grass and weed under bushes, banks 
and on edges. 

Works other than those for which the appliance has been 
designed and which are specified in the Operating 
Instructions cannot be performed with this appliance. 

Any other use will be considered a use in conflict with the 
designation. The manufacturer will not be liable for any 
consequential damage and injuries. Please be sure to 
know that the appliance has not been designed for 
industrial purposes.  

Appliance description (pic. A) 

1. Handle
2. Operating handle
3. Hand throttle
4. Cable lock
5. Feeder cable
6. Extension tube
7. Cutting head lock
8. Spool of string cover
9. Spool of string
10. String cut-off knife
11. Engine head
12. Extension tube lock
13. Edge guide

Technical specifications 

Connection: 230 V ~ 50 Hz 
Protection class: II 
Protection type: IP X0 
Max. output: 550 W 
Engine speed: 10,000 per min-1 
Cutting width: 300 mm 
Ø spool of string: 1.6 mm 
Operating handle height: 840 -1070 mm 
Feeder cable: 350 mm 
Weight: 2,3 kg

Operator requirements 

The operator must carefully read the Operating 
Instructions before using the appliance. 

Qualification 

No special qualification is necessary for using the 
appliance apart from detailed instruction by an expert. 

Minimum age 

The appliance can only be operated by persons over 16 
years of age. An exception includes youngsters operating 
the appliance within their professional education to 
achieve necessary skills under trainer's supervision. 

Training 

Using the appliance only requires appropriate instructions 
by a professional or reading the Operating Instructions. No 
special training necessary. 

Before putting the appliance into operation 

Safety instructions 

The Operating Instructions must be read thoroughly before 
using the appliance for the first time. If there are any 
doubts regarding the appliance connection and operation, 
please contact the manufacturer (service department). 

FOLLOW CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS TO 
PROVIDE A HIGH LEVEL OF SAFETY: 

 Caution! To be plugged in a network with a safety 
switch against stray current (FI) only! 

1. At all times, keep your hands and feet in a sufficient
distance from the string, in particular, when starting
the appliance. Hand on the additional handle should
always be free.

2. At all times, keep the appliance in an adequate safe
distance from your body and take a stable posture.

3. A protective face shield/protective glasses, helmet
and safety shoes and gloves should always be worn.

4. Work with the appliance under adequate visibility
only.

5. Do not use the appliance when working and when the
grass is wet.

6. Check the appliance for any damage before using it
or after an impact and repair it if necessary.

7. Do not use the appliance if the protective equipment
is damaged or fitted wrongly.

8. Make sure the engine ventilation slots are always with
no dirt or remains.

9. Make sure there are no persons or animals around at
least 3 m from the place of your work. Switch the
appliance immediately off if persons, especially
children, get near the appliance.

10. Do not get near the rotating parts (near the string)
when the appliance is running.

11. Before using the appliance, remove any stones,
branches and any other solid materials from the area
you are going to work on.

12. Pay a maximum attention when the string is
extended. After taking this step, the right operating
posture needs to be taken before putting the
appliance into operation.

13. Do not use metal spools. Be sure to know that the
appliance runs for five more seconds after releasing
the switch.

Ozna ení 

Marking 

Product safety: 



Product corresponds to 
appropriate EU standards 

Prohibitions: 

Protect against rain and 
moisture! Do not cut wet 

grass! 

Warning: 

Warning/Caution 
Risk of injury by thrown-

away items 

Warning against flammable 
materials 

Warning against rotating 
parts – risk of drawing-in 

Commands: 

Do not touch these parts to 
avoid burns. Learn carefully 

how the appliance works 
before operating it. 

Use protective glasses and 
headphones 

Use protective gloves Use safety shoes 

Use protective helmet 

Environment protection: 

Dispose waste professionally 
so as not to harm the 

environment. 

Packing cardboard material 
may be delivered to 
collecting centres for 

recycling. 

Any faulty and/or disposed 
electric or electronic devices 

must be delivered to 
appropriate collection centres. 

Package: 

Protect against moisture  
Caution – fragile 

This side up 
Interseroh-Recycling 

Technical specifications: 

Connection: Engine output 

Engine speed Cutting width 

Weight

Appliance-specific safety instructions 

 Rotating string 
Works/adjustment on the appliance only to be performed 
when the engine is off and string in an idle condition. 

Before cutting 

Check the fixtures for any damage and if tightened 
properly (visual inspection) every time the appliance is to 
be used. 

Check the ground where the string trimmer is to be used 
for any items that may get caught and be thrown-away by 
the appliance and remove such items (stones, branches, 
etc.). 

When cutting 

 Wear protective glasses/protective shield/helmet, 
hearing protection and gloves when working with the string 
trimmer. 
Work only with safety shoes with steel toes/sole and long 
trousers, never barefooted or in sandals. 

 Provide adequate distance from persons, children 
and animals. 
Switch the engine on only when your feet are in a safe 
distance from the cutting head. 

At all times, hold the appliance firmly by both handles. By 
this, the specified safe distance from the cutting area is 
guaranteed. 

Make sure your posture is safe. 

Never touch the spool of string when the appliance is 
running. 

The spool keeps rotating for a few seconds after the 
appliance is switched off. Never touch the spool. 

Do not cut wet grass. 

Make sure the engine ventilation slots are always clean 
and with no grass remains. 

 Stones or other items that may cause serious 
injuries may be thrown away when cutting. 

Behaviour in case of emergency 

Provide necessary first aid treatment corresponding to the 
injury nature and seek qualified medical help as soon as 
possible. Protect the injured person from other injuries and 
calm him/her down. 

First aid kit must always be available in the place of 
your work in case of accident in accordance with DIN 
13164. Material taken out of the first aid kit needs to be 
supplemented right away. 
If help is needed, please provide the following details: 



1. Place of accident
2. Accident nature
3. Number of injured persons
4. Injury type

Operation

Please follow the statutory provisions regarding noise 
protection instructions that may differ in various locations.

Caution! There is the automatic string cut-off knife 
(pic. A/10) on the bottom of the spool of string cover.

Caution! The cutting tool starts rotating when the 
engine is started.engiengiengiengi

Adjusting to be only performed when the 
appliance is switched off and unplugged.

Before switching the engine on, the nylon string must be 
pulled out to the edge of the protection cover if necessary. 
When the cutting head is started for the first time, the 
string is cut off by the knife on the protection cover to the 
appropriate length.

1. Connect the string trimmer feeder cable to the
extension cable and hang it to the cable lock (pic. I).

2. Hold the appliance by both hands and take the
operating posture.

3. Start the string trimmer by pressing the hand throttle
(pic. A/3) (pic. J).

4. Hold the appliance at an angle of app. 30° and move
it in a regular semicircular right-left movement (pic. N-
O)

5. Best results are achieved with the maximum grass
height of 15 cm.
If the grass is higher, more cuttings are
recommended (pic. P-Q).

CAUTION! Do not put the cutting head on the 
ground when the appliance is being operated. 

Spool of string adjusting: 

1. Keep the running appliance above the grass plot-
Tap slightly the cutting head to the ground
several times. The string will extend (pic. M) by this.

2. The knife in the protection cover (pic. A/9) will cut the
string to the required length.

Order for switching the appliance off:
The appliance stops after a few seconds when the hand 
throttle (pic. A3) (pic. J) is released. Disconnect now the 
appliance off the extension or feeder cable.

Spool of string replacement

CAUTION! The appliance must necessarily be 
switched off before changing the spool of string!

1. Switch the string trimmer off and wait until the nylon
fibre fully stops and then disconnect the appliance
from the feeder cable.

2. Now grasp the spool, press both notches and remove
the spool of string (pic. K-L).

3. Remove the empty spool and fir a new one. Fit the
spool on the spring and press it until it snaps in.

4. Pull the string up to the edge of the protection cover if
necessary. When the cutting head is started for the
first time, the string is cut off by the knife on the
protection cover to the appropriate length.

5. The appliance can now be re-plugged and started.

Training

Please read carefully the Operating Instructions and the 
servicing instructions. Familiarise thoroughly with the 
controls and proper using of the appliance. You must know 
how the appliance works and how controls can quickly be
switched off.
Never let children work with the appliance. Never let an 
adult person work with the appliance without proper 
training.
Do not let any persons, especially small children and pets, 
to the place of your work.
Be careful to prevent slipping or falling.

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use 
and 24 months apply to private use and commences on 
the day of purchase of the device. 

Warranty applies exclusively to failures due to defective 
material or workmanship. An original sale slip with 
indication of date of sale must be presented in case of 
claiming for the warranty rights. 

Warranty does not cover unprofessional use such as 
device overload, violent use, damage caused by third party 
or foreign materials, failure to comply with operations and 
assembly manual, and normal wear and tear.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the 
appliance or its package. The description of the meanings 
can be found in the “Marking” section.

Transport package disposal
The package protects the appliance against damage 
during transport. Packing materials are usually chosen 
depending on their environmental friendliness and disposal 
method and can therefore be recycled.  
Returning the package to material circulation saves raw 
materials and reduces waste disposal costs. 
Parts of packages (e.g. foils, styropor) can be dangerous 
to children. Risk of suffocation!  
Keep parts of packages away from children and dispose 
them as soon as possible.

Maintenance

Do you have any technical questions? A claim? Do you 
need spare parts or the Operating Instructions?
You will be helped quickly and without needless 
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the 
Services part. Please help us be able to assist you. To be 
able to identify your appliance when claimed, we need to 
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the 
details below for future reference.

Serial No.
Order No.
Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Servicing

    The appliance must always be switched off 
before any servicing and cleaning. Wait until the 
appliance fully stops. Unplug the appliance.

Servicing works not explicitly specified in this manual must 
be performed by a professional as there might be 



Every time the appliance has been used, clean the string 
trimmer with a clean cloth, brush or blow it by compressed 
air under low pressure. 
Do not use cleaning agents and solvents as they could 
damage the plastic parts of the appliance. 
Do not spray on the string trimmer. 

Winterising 

Clean the appliance properly.
Keep the appliance in a dry room.
Provide overall servicing as described in the
Servicing section. 
Let the appliance cool down.
Clean the appliance external surface.

Troubleshooting 

The table shows potential failures, their possible cause 
and removal options. However, if you are unable to 
remove the problem, contact a professional to assist you. 

 Switch off and unplug the appliance before any 
servicing and cleaning. 

Symptoms Possible cause Remedy 

Appliance not 
cutting 

Spool of string is 
too short 

Spool is empty 

Adjust the spool of 
string 

Remove the spool 
Appliance not 
starting 

Interrupted power 
supply 

Check the plug, feeder 
and extension cable 



Introduction 

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre 
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité jointes. Nous vous 
recommandons également de conserver le mode d’emploi 
pour une consultation ultérieure éventuelle.  

Dans le cadre du développement continu de nos 
produits, nous nous réservons le droit aux 
modifications techniques dans le but d’améliorer nos 
produits. Par conséquent, les images peuvent différer. 

Ce document est un mode d’emploi original. 

Contenu du colis fig. B 

Sortez l’appareil de l’emballage de transport et contrôlez 
l’intégralité et l’existence des pièces suivantes :  

1. Coupe-bordures à accu
2. Poignée
3. Capot de la bobine
4. Vis de serrage
5. Bobine de remplacement
6. Guide-lisières

Si certaines pièces manquent ou sont endommagées, 
veuillez contacter votre vendeur.  

Utilisation en conformité avec la 
destination 

Coupe-bordures pour traitement rapide et confortable de la 
pelouse.  
Pour suppression facile de la pelouse et de mauvaises 
herbes sous arbustes, remblais et sur les bords.  

Cet appareil ne doit pas être utilisé pour d’autres travaux 
que ceux pour lesquels il a été conçu et qui sont décrits 
dans le mode d’emploi. 

Toute autre utilisation est considérée comme contraire à la 
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour 
des dommages consécutifs à une telle utilisation. Notez 
que nos appareils ne sont pas conçus pour l’utilisation 
industrielle.  

Description de l’appareil (fig. A) 

1. Poignée
2. Poignée de fonctionnement
3. Manette de gaz
4. Blocage du câble
5. Câble d‘alimentation
6. Tube télescopique
7. Blocage de la tête de coupe
8. Capot de la bobine de fil
9. Bobine de fil
10. Coupe-fil
11. Tête de moteur
12. Blocage du tube télescopique
13. Guide-lisières

Caractéristiques techniques 

Fiche : 230 V ~ 50 Hz 
Classe de protection : II 
Type de protection : IP X0 
Puissance maximale : 550 W 
Tours moteur : 10.000 min-1 
Prise : 300 mm 
Ø de la bobine de fil : 1,6 mm 
Hauteur de la poignée
de travail : 840 -1070 mm 
Câble d’alimentation : 350 mm 
Poids : 2,3 kg 

Exigences à l’égard de l’opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser 
l’appareil. 

Qualification  

Mis à part l’instruction détaillée par un spécialiste, aucune 
autre qualification spécifique n’est requise. 

Âge minimal 

L’appareil peut être utilisé uniquement par des personnes 
de plus de 16 ans, exception faite des adolescents 
manipulant l’appareil dans le cadre de l’enseignement 
professionnel sous la surveillance du formateur. 

Formation 

L’utilisation de l’appareil nécessite uniquement l’instruction 
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une 
formation spéciale n’est pas nécessaire. 

Avant la mise en marche 

Consignes générales de sécurité 

Avant la première utilisation, il est nécessaire de lire 
entièrement le mode d’emploi. Si vous avez des doutes en 
ce qui concerne le branchement ou la manipulation, 
contactez le fabricant (service après-vente). 

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRÉ DE SÉCURITÉ, 
RESPECTEZ LES CONSIGNES SUIVANTES : 

 Attention ! Branchez uniquement au secteur 
équipé d’un disjoncteur différentiel (FI)! 

1. Respectez une distance de sécurité des mains et
pieds du fil, en particulier lorsque vous mettez le
moteur en marche. Ayez toujours la main sur la
poignée auxiliaire libre.

2. Maintenez toujours l’appareil à une distance
suffisante du corps et adoptez une posture stable.

3. Portez toujours un écran de protection/lunettes de
protection, un casque, des chaussures de sécurité et
des gants.

4. Travaillez avec l’appareil uniquement lorsque la
visibilité est suffisante.

5. N’utilisez pas l’appareil sous la pluie ou si l’herbe est
mouillée.

6. Contrôlez l’appareil avant l’utilisation ou après un
choc du point de vue de dommages éventuels et
réparez-les si nécessaire.

7. N’utilisez pas l’appareil si les dispositifs de protection
sont endommagés ou incorrectement montés.

8. Veillez à ce que les fentes d’aération du moteur
soient toujours exemptes d’impuretés et résidus.

9. Veillez à ce que personne, y compris les animaux, ne
se trouve dans un rayon minimal de 3 mètres lors du
travail.

10. Arrêtez immédiatement l’appareil si des personnes et
en particulier les enfants se trouvent à la portée de
l’appareil.

11. N’approchez pas les pièces mobiles (dans la zone du
fil) lorsque l’appareil est en marche.

12. Avant d’utiliser l’appareil, retirez pierres, branches et
autre matériel fixe de la zone de travail.

13. Soyez très prudents lors du rallongement du fil. Avant
de remettre l’appareil en marche après avoir effectué
ces opérations, adoptez à nouveau une posture de
travail sûre.

14. N’utilisez pas des bobines métalliques. Notez que
l’appareil continue à tourner quelques instants après
le relâchement de l’interrupteur.



Symboles 

Sécurité du produit : 

Produit répond aux normes 
correspondantes de la CE  

Interdictions : 

Protégez de la pluie et de 
l’humidité ! Ne coupez pas 

l’herbe mouillée ! 

Avertissement : 

Avertissement/attention 
Avertissement – danger de 
blessures par objets éjectés 

Respectez une distance de 
sécurité  

Avertissement – pièces en 
rotation – danger 
d‘entraînement  

Consignes : 

Pour éviter des brûlures, ne 
touchez pas ces parties. 
Familiarisez-vous avec 
l’utilisation de l’appareil.   

Portez un casque et des 
lunettes de protection  

Utilisez des gants de 
protection  

Utilisez des chaussures de 
protection  

Portez un casque  

Protection de l’environnement : 

Liquidez les déchets de 
manière à ne pas nuire à 

l’environnement. 

Déposez l’emballage en 
carton au dépôt pour 

recyclage.  

Déposez les appareils 
électriques ou électroniques 
défectueux et/ou destinés à 

liquidation au centre de 
ramassage correspondant.  

Emballage : 

Protégez de l’humidité 
Attention - fragile 

Sens de pose 
Interseroh-Recycling 

Caractéristiques techniques : 

Fiche : Puissance du moteur 

Tours du moteur Prise 

Poids

Consignes de sécurité spécifiques pour 
l’appareil 

 Fil rotatif 
Procédez aux travaux/réglages sur l’appareil uniquement 
lorsque le moteur est arrêté et le fil au repos. 

Avant de couper 

Contrôlez avant toute utilisation (contrôle visuel) les outils 
de coupe et leurs moyens de fixation du point de vue 
d’endommagement et de serrage. 

Contrôlez le terrain sur lequel vous souhaitez utiliser 
l’appareil et éliminez les objets pouvant être accrochés et 
éjectés par la tondeuse (pierres, branches, etc.).  



Pendant la coupe 

 Portez lors du travail avec le coupe-bordures des 
lunettes de protection/écran de protection, un casque et 
une protection auditive ainsi que des gants. 
Portez lors du travail des chaussures de sécurité avec 
bout en acier/semelle et un pantalon long, ne travaillez 
jamais pieds nus ou en sandales.  

 Respecter une distance de sécurité des personnes, 
enfants et animaux. 
Mettez le moteur en marche uniquement lorsque vos pieds 
se trouvent à une distance sûre de la tête de coupe. 

Tenez l’appareil par les deux mains, ce qui permet de 
respecter la distance de sécurité prescrite de la zone de 
coupe.  

Respecter une posture sûre. 

Ne touchez jamais la bobine de fil en rotation. 

La bobine continue à tourner quelques secondes après 
l’arrêt de l’appareil. Ne touchez jamais la bobine en 
rotation.  

Ne coupez jamais une pelouse humide. 

Veillez à ce que les fentes d’aération du moteur soient 
toujours propres et sans restes d’herbe. 

 Le travail avec le coupe-bordures peut provoquer 
l’éjection de pierres ou d’autres objets pouvant provoquer 
des blessures graves. 

Conduite en cas d’urgence 

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez 
rapidement les premiers secours. 
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le. 
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail 
doit être équipé d’une armoire à pharmacie selon DIN 
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement 
le matériel pris dans l’armoire à pharmacie. Si vous 
appelez les secours, fournissez les renseignements 
suivants : 

1. Lieu d‘accident
2. Type d‘accident
3. Nombre de blessés
4. Type de blessure

Manipulation 

Veuillez respecter les dispositions légales relatives au 
règlement sur la protection du bruit, pouvant différent d’un 
endroit à l’autre.  

 Attention ! Sur la partie inférieure du capot de la 
bobine de fil se trouve un coupe-fil pour la coupe 
automatique du fil (fig. A/10). 

 Attention ! L’outil de coupe commence à tourner 
après le démarrage du moteur. 

 Procédez au réglage uniquement lorsque 
l’appareil est arrêté et la fiche retirée.  

Avant de mettre le moteur en marche, il est nécessaire 
que le fil en nylon soit sorti éventuellement jusqu’au bord 
du capot de protection. Lors du premier démarrage de la 
tête de coupe, le fil sera coupé à la longueur adéquate par 
le coupe-fil situé sur le capot de protection.  

1. Branchez le câble d’alimentation du coupe-bordures
à la rallonge et accrochez-le au dispositif de blocage
du câble (fig. I).

2. Tenez l’appareil fermement des deux mains et
placez-vous en position de travail.

3. Démarrez le coupe-bordures en appuyant sur la
manette de gaz (fig. A/3) (fig. J).

4. Tenez l’appareil à environ 30° et faites des
mouvements réguliers en demi-cercle de la droite
vers la gauche (fig. N-O).

5. Les meilleurs résultats sont obtenus avec une
longueur maximale de l’herbe de 15 cm.
Si l’herbe est plus haute, il est recommandé
d’effectuer plusieurs coupes (fig. P-Q).

 ATTENTION ! Ne posez jamais la tête de coupe 
sur le sol pendant son fonctionnement.   

Réglage de la bobine de fil :  

1. Tenez l’appareil en marche au-dessus de la surface
herbeuse. Cognez légèrement la tête de coupe à
plusieurs reprises contre le sol. Ceci permet de
prolonger le fil (fig. M).

2. Le coupe-fil situé dans le capot de protection (fig.
A/9) coupera le fil à la longueur souhaitée.

Arrêt de l’appareil : 
L’appareil s’arrête quelques secondes après le 
relâchement de la manette de gaz (fig. A3) (fig. J). À 
présent, débranchez l’appareil de la rallonge ou du câble 
d’alimentation.  

Remplacement de la bobine de fil  

 ATTENTION ! Avant de procéder au remplacement 
de la bobine de fil, retirez la fiche de la prise ! 

1. Arrêtez le coupe-bordures et attendez que le fil en
nylon s’arrête complètement, débranchez ensuite
l’appareil du câble d’alimentation.

2. A présent, saisissez la bobine, appuyez sur les deux
crans et retirez la bobine (fig. K-L).

3. Retirez la bobine vide et remplacez-la par une neuve.
Placez la bobine sur le ressort et appuyez dessus
pour qu’elle s’engage.

4. Tirez éventuellement la bobine jusqu’au bord du
capot de protection. Le fil sera coupé par le coupe-fil
situé sur le capot de protection lors du premier
démarrage de la tête de coupe.

5. A présent, l’appareil peut être à nouveau branché au
secteur et démarré.

Entraînement 

Lisez attentivement le mode d’emploi et d’entretien. 
Familiarisez vous bien avec les dispositifs de commande 
et l’utilisation correcte de l’appareil. Vous devez savoir 
comment l’appareil fonctionne et comment arrêter 
rapidement de dispositif de commande. 
Ne laissez jamais les enfants travailler avec l’appareil. Ne 
laissez jamais les adultes travailler avec l’appareil sans 
formation préalable. 
Empêchez l’accès à votre lieu de travail aux personnes, en 
particulier aux enfants ainsi qu‘aux animaux,  
Soyez prudents pour éviter le risque de glissement ou de 
chute. 



Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une 
utilisation  industrielle et de 24 mois pour le consommateur 
final. La période de garantie commence à courir à compter 
de la date d’achat de l’appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de 
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de 
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez 
joindre l’original du justificatif d’achat comportant la date 
d’achat. 

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de force, 
endommagement par une personne étrangère ou un objet 
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de 
montage et usure normale.

Liquidation 

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes 
indiqués sur l’appareil ou sur l’emballage. La description 
des significations individuelles se trouve dans le chapitre 
« Indications sur l’appareil ».

Liquidation de l’emballage de transport   
L’emballage protège l’appareil de l’endommagement lors 
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi 
de façon à ce qu’il réponde aux règles de protection de 
l’environnement et de liquidation des déchets, par 
conséquent, il peut être recyclé. 
La remise de l’emballage dans le circuit de matières 
permet d’économiser des matières premières et de réduire 
les déchets. 
Des parties de l’emballage (telles que films, styropore) 
peuvent être dangereux pour les enfants. Danger 
d’étouffement !  
Rangez les parties de l’emballage hors de portée des 
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible. 

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation 
? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un mode 
d’emploi ? 
Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie 
inutile par l’intermédiaire de nos pages Web 
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous 
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre 
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du 
numéro de série, numéro de produit et l’année de 
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours à 
porté de main, veuillez les inscrire ici : 

Numéro de série :

N° de commande :

Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Entretien

    Avant tout entretien et nettoyage, arrêtez 
l’appareil et attendez qu’il s’arrête complètement. 
Retirez la fiche.

Les travaux d’entretien non décrits explicitement dans ce 
mode d’emploi, doivent être réalisés par un personnel 
qualifié, car ils peuvent engendrer des situations 
dangereuses auxquelles l’utilisateur n’est pas préparé. Le 
remplacement des pièces détachées doit être réalisé 
uniquement par un personnel qualifié. 

Nettoyage

Nettoyez le coupe-bordures après chaque utilisation à 
l’aide d’un chiffon propre ou soufflez-la à l’air comprimé 
avec une faible pression. 
N’utilisez pas de produits de nettoyage et dissolvants 
pouvant nettoyer des parties en plastique de l’appareil.
Ne pulvérisez pas de l’eau sur le coupe-bordures. 

Stockage en hiver

Nettoyez l’appareil.
Rangez l’appareil dans une pièce sèche.
Procédez à l’entretien global décrit dans le chapitre
Entretien.
Laissez l’appareil refroidir.
Nettoyez la surface extérieure de l’appareil.



Recherche des pannes 
 
Le tableau représente les pannes possibles, leur cause 
probable et les possibilités de leur résolution. Si le 
problème persiste, faites appel à un spécialiste.  

 Avant l’entretien et le nettoyage, arrêtez l’appareil et 
retirez la fiche. 
 
Symptôme Cause probable Solution  

L’appareil ne 
coupe pas 

Bobine de fil trop 
courte 
 
Bobine vide 

Réglez la bobine de fil 
 
Remplacez la bobine 

L’appareil ne 
démarre pas 

Amenée de 
courant coupée  

Contrôlez la fiche, le 
câble d’alimentation et 
la rallonge. 
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Garanzia

Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso 
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a 
difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo 
durante il periodo di garanzia occorre allegare il 
documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia l’uso improprio quale ad es. 
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza 
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei 
terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale 
d’uso e di montaggio e usura normale.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi 
attaccati sull’apparecchio e sull’imballo. La descrizione dei 
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto
L’imballo protegge l’apparecchio contro i danni durante il 
trasporto. I materiali d’imballo sono scelti a seconda la 
tutela dell’ambiente ed il modo di smaltimento, perciò 
possono essere riciclati. 
Il ritorno dell’imballo in circolazione dei materiali risparmia 
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei 
rifiuti. 
Le singole parti dell’imballo (es. fogli, styropor®) possono 
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di 
soffocamento!
Tenere le parti dell’imballo fuori portata dei bambini e 
smaltirli prima possibile.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?
Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza 
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non 
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter 
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel 
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di 
serie, cod. ord. e l’anno di produzione. Tutte queste 
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per 
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per 
favore:

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com

Manutenzione

    Prima di manutenzione e pulizia spegnere 
sempre l’apparecchio ed attendere finché si 
ferma assolutamente. Sconnettere la spina.

I lavori di manutenzione che non sono esattamente 
descritti nel presente Manuale devono essere svolti dal 
personale autorizzato perché possono nascere le 
situazioni pericolose, alle quali l’Utente non è preparato. 
La sostituzione dei ricambi deve essere svolta solo dal 
personale autorizzato.

Pulizia

Dopo ogni uso pulire il tagliaerba a filo con uno straccio 
pulito, una spazzola oppure soffiarlo con l’aria compressa 
a bassa pressione.
Non utilizzare i depuratori e solventi che potrebbero 
danneggiare le parti di plastica dell'apparecchio.
Non spruzzare l’acqua sul tagliaerba a filo.

Conservazione invernale

Pulire accuratamente l’apparecchio.
Conservare l’apparecchio nel locale asciutto.
Eseguire la manutenzione totale descritta nell’articolo 
Manutenzione.
Far raffreddare l’apparecchio.
Pulire la superficie esterna dell’apparecchio.

Ricerca dei guasti

La tabella indica i guasti possibili, la causa degli stessi e le 
possibilità di rimozione. Se il problema permane, rivolgersi 
al professionista.

Prima di manutenzione e pulizia sconnettere la spina 
dalla presa.

Sintomi Causa eventuale Rimozione

L’apparecchio 
non taglia

Bobina del filo 
tropo corta

Bobina vuota

Regolare la bobina del 
filo

Cambiare la bobina

L’apparecchio 
non parte

L’alimentazione 
della corrente 
interrotta

Controllare la presa ed 
il cavo d’alimentazione 
e di prolunga
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Záruka

datem prodeje.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplývají z piktogram umíst ných na 
p ístroji resp. obalu. Popis jednotlivých význam najdete v 
kapitole „Ozna ení“.

Likvidace p epravního obalu
Obal chrání p ístroj p ed poškozením p i p eprav .
Obalové materiály jsou zvoleny zpravidla podle jejich 
šetrnosti v i životnímu prost edí a zp sobu likvidace a lze 
je proto recyklovat. 
Vrácení obalu do ob hu materiálu šet í suroviny a snižuje 
náklady na likvidaci odpad .

ásti obalu (nap . fólie, styropor®) mohou být nebezpe né
pro d ti. Existuje riziko udušení!  

ásti obalu uschovejte mimo dosah d tí a co nejrychleji 
zlikvidujte.

Servis

Máte technické otázky? Reklamaci? Pot ebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze?
Na naší domovské stránce www.guede.com Vám v 
oddílu Servis pom eme rychle a nebyrokraticky. Prosím 
pomožte nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš p ístroj v 
p ípad reklamace identifikovat, pot ebujeme sériové íslo, 
objednací íslo a rok výroby. Všechny tyto údaje najdete 
na typovém štítku. Abyste m li tyto údaje vždy po ruce, 
zapište si je prosím dole.

Sériové íslo:
Objednací íslo:
Rok výroby:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com

Údržba

    P ístroj p ed údržbou a išt ním vždy vypn te a 
po kejte, až se zcela zastaví. Vytáhn te 
zástr ku.

Údržbové práce, jež nejsou v této p íru ce výslovn
popsány, musí provést odborný personál, nebo mohou 
nastat nebezpe né situace, na n není obsluha 
p ipravena. Vým nu náhradních díl smí provést výhradn
jen odborný personál.

išt ní

Po každém použití vy ist te strunovou seka ku istým 
hadrem, kartá em nebo ji vyfoukejte tlakovým vzduchem 
p i nízkém tlaku.
Nepoužívejte isti e a rozpoušt dla, tyto mohou poškodit 
plastové sou ásti p ístroje.
Na strunovou seka ku nest íkejte

Zazimování

 P ístroj d kladn vy ist te.
 P ístroj uložte v suché místnosti.

Prove te celkovou údržbu, která je popsána v oddíle 
Údržba.
Stroj nechte vychladnout.
Vy ist te vn jší povrch stroje

Vyhledávání poruch

Tabulka ukazuje možné poruchy, jejich možnou p í inu a 
možnosti jejich odstran ní. Pokud problém p esto 
nem ete odstranit, p izv te si na pomoc odborníka.

 P ed údržbou a išt ním p ístroj vypn te a vytáhn te 
zástr ku.

Symptomy Možná p í ina Náprava

P ístroj neseká

P íliš krátká
strunová cívka

Prázdná cívka

Strunovou cívku 
se i te

Cívku vym te

P ístroj se 
nerozb hne

P erušený p ívod 
proudu

Zkontrolujte zástr ku, 
napájecí a 
prodlužovací kabel.
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik 
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de 
datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op 
onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten 
zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een 
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de 
aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de 
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. 
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, 
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Verwijdering 

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen 
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te 
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke 
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking
De verpakking beschermt de machine tegen 
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal 
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. 
Het retour brengen van de verpakking in de 
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de 
afvalhoeveelheden. 
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor 
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!  
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en 
verwijder deze zo snel mogelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u 
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te 
helpen, a.u.b. Om uw machine in geval van reclamatie te 
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals 
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens 
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in 
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com

Onderhoud 

     Schakel het apparaat voor onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden altijd uit en wacht 
tot het apparaat volledig stil staat. Neem de 
netstekker uit.

Onderhoudswerkzaamheden die in dit handboek niet 
uitdrukkelijk zijn beschreven, dienen door vakkundig 
personeel uitgevoerd te worden omdat gevaarlijke situaties 
kunnen ontstaan waarop de machinebediener niet is 
voorbereid. Vervanging van onderdelen mag uitsluitend 
door vakkundig personeel uitgevoerd worden.

Schoonmaken

Reinig de grastrimmer na ieder gebruik met een schone
doek of een borstel of blaas deze met perslucht, met een 
lage druk, schoon. 
Gebruik geen schoonmaak- of oplosmiddelen; deze 
kunnen de kunststofdelen aantasten.
Bespuit de grastrimmer niet.

Opslag in de winter

Voer een grondige schoonmaak van de machine uit.
Bewaar het apparaat in een droge ruimte.
Voer algemene onderhoudswerkzaamheden uit die in 
het hoofdstuk “Onderhoud” zijn beschreven.
Laat het apparaat afkoelen.
Maak de buitenste behuizing van het apparaat 
schoon.

Oplossen van storingen 

De tabel geeft mogelijke fouten aan evenals een mogelijke 
oorzaken en oplossingen daarvan. Indien u het probleem 
toch niet kunt verhelpen, kunt u een vakman raadplegen. 

Voor onderhoud- en schoonmaakwerkzaamheden het 
apparaat uitschakelen en de netstekker uitnemen.

Verschijnsels Mogelijke oorzaak Oplossing

Maait niet 
Spoeldraad te kort.

Spoel leeg.

Spoeldraad nastellen.

Spoel vervangen. 

Apparaat loopt 
niet

Stroomtoevoer 
onderbroken.

Stekkerverbinding, 
netkabel en 
verlengkabel 
controleren.
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Jótállás

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali 
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno 

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem 
nepravilne uporabe kao npr.: 
rukovanje silom odnosno zbog štetnog dodira sa stranim 
predmetima.

Megsemmisítés

A berendezés megsemmisítése a gépen elhelyezett 
piktogrammokból olvasható le. Az egyes jelzések értelmét 
a „Jelzések“ fejezetben találja meg.
A csomagolás megsemmisítése  
A csomagolás védi a gépet szállítás alatti megrongálódás 
ellen. A csomagolás anyaga az ökológiai szempontok és 

reciklálható. 
A csomagoló anyag körforgalomba való visszatérése 
nyersanyagot spórol meg és csökkenti a hulladék 
mennyiségét. 
A csomagoló anyag egyes részei (pl. fólia, polisztirén), 
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladás 
veszélye fenyeget!
Tehát a csomagoló anyag illetékes darabjait raktározza 
olyan helyen, ahová nem juthatnak gyerekek, s minél 

Szerviz

dései? Reklamáció? Szüksége van 
pótalkatrészekre, vagy használati utasításra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben 
gyorsan és bürokráciát kizárva segítségére leszünk. 
Segítsenek, hogy segíthessünk Önöknek. Ahhoz, hogy 
esetleges reklamáció esetén berendezését 
identifikálhassuk, szükségünk van a széria számra, 
megrendelési számra és a gyártási évre.  Ezeket az 
adatokat megtalálja gépe típuscímkéjén. Annak 
érdekében, hogy ezek az adatok állandóan a keze 
ügyében legyenek, kérem, írja be ezeket az alábbi 
táblázatba.

Széria szám:                                                      
Termékszám:                                                                
Gyártási év:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com

Karbantartás

    
feltétlenül kapcsolja ki és várjon, mig teljesen 
leáll. Húzza ki a dugvillát a konnektorból!.

Azokat a karbantartási munkálatokat, melyeket a 
használati utasítás nem tartalmaz, kizárólag szakember 
végezheti, ugyanis olyan veszélyes helyzetek állhatnak be, 

Alkatrészcserét kizárólag szakemberek végezhetnek. 

Tisztítás

tiszta ruhával, v

Tilos tisztító berendezések, vagy oldószerek használata, 

A gépet alaposan tisztítsa meg.
A gépet száraz helyen tárolja.
A Karbantartás fejezetben leírtak szerint végezze el a 
gép teljes karbantartását.
A gépet hagyja kihülni

Üzemzavarok megállapítása

A táblázatban fel vannak tüntetve az esetleges 
üzemzavarok, ezek okai és eltávolítási módjuk. Az 
esetben, ha ennek ellenére sem képes az üzemzavart 
eltávolítani, forduljon szakemberhez.

dugvillát a konnektorból.

Üzemzavarok Lehetséges okok Eltávolítás

A gép nem vág

A húros vágófej 
nagyon rövid

Üres a cséve

A húros vágófejet 
állítsa be. 

A csévét cserélje ki

A gép nem lép 
Szaggatott 
áramvezetés a hosszabbító- és 

tápkábelt.



Še pred uporabo naprave natančno preberite priložena 
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vaša 
naprava služila dolgo časa svojemu namenu. Priporočamo 
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in 
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali. 

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, če so prisotni vsi 
njeni sestavni deli: 

Če kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je 
poškodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Nitna kosilnica za hitro in udobno nego trave. 
Za enostavno košnjo trave in plevela pod grmi, nasipi in ob 
robovih. 

Ta naprava služi izključno za dela, za katera je bila 
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo. 

Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot
uporaba, ki je v navzkrižju z namenom. Proizvajalec ne 
odgovarja za posledične škode. Ne pozabite, da naši 
izdelki niso konstruirani za industrijsko pač pa samo za 
privatno rabo. 

1. Ročaj
2. Ročaj
3. Ročica za plin
4. Priprava za pritrditev kabla 
5. Električni kabel
6. Podaljševalna cev
7. Pritrdilni mehanizem glave 
8. Pokrov tuljave z nitjo  
9. Tuljava z niti 
10. Rezilo za rezanje niti 
11. Glava motorja 
12. Pritrditev podaljševalne cevi
13. Nastavek za košnjo ob robovih

Uporabnik je pred uporabo naprave dolžan natančno 
prebrati navodilo za uporabo. 

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen 
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave. 

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. 
leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci 
udeležijo del z namenom, da se naučijo pravilne uporabe; 
morajo pa biti pod stalnim nadzorom učitelja.

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkušeno osebo in 
natančno preberite navodila za uporabo. Posebno šolanje 
zato ni potrebno. 

Še pred uporabo naprave natančno preberite priloženo 
navodilo za uporabo. Za morebitna vprašanja glede 
priključitve ali načina uporabe naprave, se obrnite na 
proizvajalca (ali na njegov servisni center). 

1. Roke in noge imejte vedno v varni razdalji od strune, 
še posebej, ko vključujete motor. Roko na dodatnem 
ročaju imejte vedno prosto

2. Napravo vedno držite v primerni varno stran od telesa 
in stojte stabilno in v ravnotežju.

3. Vedno uporabljajte zaščitno masko/zaščitna očala, 
čelado, varnostno obutev in rokavice. 

4. Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih mestih. 
5. Ne uporabljajte naprave, kadar dežuje in če je trava 

vlažna.
6. Še pred uporabo ali po mehanskem udarcu preverite 

napravo, če ni poškodovana in jo po potrebi 
popravite. 

7. Stroja ne uporabljajte, če so zaščitni mehanizmi 
poškodovani ali če niso montirani.

8. Zračniki motorja morajo biti vedno čisti in prosto 
prehodni.

9. V neposredni bližini prostora kjer delate, tj. najmanj 3 
m ne smejo biti prisotne osebe in 

10. niti živali. Napravo takoj izklopite, če v njeno bližino 
pridejo tuje osebe oziroma otroci. 

11. Kadar naprava deluje, ne stopajte v neposredno 
bližino delujočih delov (predvsem okoli niti).

12. Še pred uporabo naprave odstranite s področja kjer 
delate kamne, veje in ves ostali trden material. 

13. Kadar podaljšujete nit, bodite vedno zelo previdni. Ko 
to storite, se vedno postavite nazaj v pravilen delovni 
položaj in stojte v ravnotežju. 

14. Ne uporabljajte kovinskih tuljav. Ne pozabite, da se 
stroj zaustavi šele pet sekund potem, ko ga izklopite. 

 

Naprava odgovarja 
standardom EU



Zaščitite pred vlago in 
dežjem! Ne kosite mokre 

trave!

Opozorilo/Previdno
Nevarnost poškodb zaradi 

letečih predmetov.

Izogibajte se stiku z vnetljivimi 
snovmi

Opozorilo pred vrtečimi se 
deli – nevarnost zatikanja

Zato se teh delov ne dotikajte, 
da preprečite poškodbe zaradi 

opeklin. Še pred vklopom 
natančno spoznajte način 

delovanja naprave.

Uporabljajte zaščitna očala 
in slušalke.

Uporabljajte zaščitne rokavice.
Uporabljajte varnostno 

obutev

Nosite zaščitno čelado.

Odpadke odvrzite odgovorno -
ne škodujte bivanjskemu 

okolju

Kartonski ovitek je 
namenjen za reciklažo, zato 

ga odnesite v surovino.

Poškodovane in/ali dotrajane 
električne naprave oddajte v 

surovino ali odložite na 
ustrezno mesto.

Zavarujte pred vlago.
Pozor - krhko

Ovitek mora stati navpično.

Interseroh-Recycling-
Reciklaža

Priključek: Zmogljivost motorja

Vrtljaji motorja Zamah

Teža

Dela/nastavitev naprave opravljajte samo, kadar je motor 
izklopljen in ko nit miruje.

Pred vsako uporabo (vizualno) preglejte pritrdilne 
elemente naprave, če niso poškodovani in če so dobro 
priviti. 

Teren, na katerem boste napravo uporabljali, dobro 
preglejte: odstranite vse ovire, ki bi jih lahko kosilnica 
zadela in odbila daleč stran. (to so npr. kamenje, veje itd.)

Pri delu z napravo uporabljajte zaščitna očala 
/masko za obraz/ čelado in zaščito za sluh ter rokavice.
Kosite le, če imate delovne čevlje, dolge hlače; ne 
uporabljajte sandalov ali drugi neprimernih čevljev.

 Poskrbite za varnostno razdaljo od oseb, otrok in 
živali.
Motor zaženite šele tedaj, ko stojite v varni razdalji od 
delujočih delov naprave.

Napravo držite vedno trdno za oba ročaja, ker je s tem 
zajamčena varnostna razdalja od področja košnje.

Stojte trdno in varno. 

Ne vtikajte rok pod pokrov do niti, kadar naprava deluje. 

Ko motor ugasne, se tuljava še nekaj časa vrti. Nikoli se ne 
dotikajte tuljave. 

Ne kosite mokre trave. 

Poskrbite za to, da bodo zračne reže motorja čiste in 
prehodne, brez ostankov trave.

Pri košnji lahko odletavajo kamenje ali drugi 
predmeti, ki lahko povzročijo hude poškodbe.

Poškodovani osebi začnite čimprej dajati ustrezno prvo 
pomoč in pokličite zdravnika specialista v najkrajšem 
možnem času.
Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite. 



Upoštevajte prosim zakonske določbe v zvezi s 
protihrupno zaščito, ki se lahko od države do države 
razlikujejo. 

 Na spodnji strani pokrova tuljave se
nahaja rezilo za samodejno rezanje niti (slika A/10) 

Pred zagonom motorja mora biti nit izvlečena do konca 
zaščitnega pokrova. Pri prvem delovanju (vrtenju) glave se 
nit zareže do pravilne dolžine z nožem na ščitniku.

1. Električni kabel kosilnice priključite na podaljševalni
kabel in ga obesite v pritrdilni kabel (slika I).

2. Napravo držite trdno z obema rokama in se postavite
v delovno držo.

3. Ko pritisnete na ročico za plin (slika A/3), (slika J)
prižgete napravo.

4. Napravo držite pod kotom 30° in premikajte jo z
rednim polkrožnim gibom od desne proti levi. (slika N-
O)

5. Najboljše rezultate boste dosegli, če je trava visoka
do 15 cm.
Če je trava višja, jo kosite v več slojih. (slika P-Q)

Nastavitev tuljave z nitjo: 

1. Delujočo napravo držite nad travnato površino. 
 Na

ta način podaljšate nit. (slika M
2. Rezilo pod zaščitnim pokrovom (slika A/9) zareže nit

do zahtevane dolžine.

Ko pritisnete na ročico za plin (slika A3) se naprava čez 
nekaj sekund zaustavi. Sedaj izklopite napravo od 
podaljševalnega oz. električnega kabla. 

Zamenjava niti z novo 

1. Kosilnico izklopite in počakajte, da se nit v celoti
zaustavi, nato izklopite napravo iz el. omrežja.

2. Sedaj oprimite tuljavo, pritisnite na obe zarezi in
tuljavo vzemite ven. (slika K-L)

3. Prazno tuljavo vzemite ven in jo zamenjajte z novo.
Tuljavo namestite na vzmet in pritiskajte tako, da
zapade.

4. Nit izvlecite do roba ščitnika. Pri prvem delovanju
(vrtenju) glave se nit zareže do pravilne dolžine z
nožem na ščitniku.

5. Sedaj napravo ponovno priključite na omrežje in
zaženite.

Natančno preberite navodila za uporabo in vzdrževanje. 
Natančno se seznanite z upravljalnimi elementi in 
spoznajte pravilen način uporabe naprave. Poznati morate, 
kako naprava deluje in kako jo hitro boste po potrebi znali 
izklopiti. 
Nikoli ne puščajte otrok, da napravo uporabljajo sami. 
Nikoli ne puščajte odraslih oseb brez tega, da jih naučite 
pravilno uporabljati napravo. 
Nobenim osebam, predvsem pa otrokom in živalim
onemogočite vstop na mesto, kjer delate.
Ravnajte previdno, da preprečite spodrsljaj ali padec.



Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 

naprave.

Garancija velja le za tovarniške napake oz. napake, 

zahtevate popravila v okviru garancije vedno priložite 

prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni 

nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz. 

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se 
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je 
razložen v poglavju »Oznake na napravi«.

al
reciklažo. 
Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjšuje stroške 
nastale z odstranjevanjem odpadkov. 
Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za 
otroke. Obstaja nevarnost zadušitve!  
De
jih odstranite.

Servis

Ali imate ? Reklamacijo? Ali 
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za 
uporabo?
Na naši spletni strani www.guede.com Vam bomo 
v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno 
in hitro. Da lahko Vašo napravo v primeru reklamiranja 
identificiramo, pošljite nam serijsko številko, kataloško št. 
in leto izdelave. Vse te podatke boste našli na tipski etiketi 
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih 
imate pri roki:

Serijska številka:
Kataloška številka:
Leto izdelave:

Telefon:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-pošta:  support@ts.guede.com

Vzdrževanje

    Pred vsakim vzd

pri popravilu lahko pride do nevarnih situacij, ki jih 
uporabnik ne pozna. Rezervne dele lahko zamenjuje le 
strokovnjak v servisni delavnici.

pil, saj lahko s tem poškodujete 

Ne škropite kosilnice z vodo

Napravo shranite na varno in suho mesto.
Vzdržujte redno in temeljito, kot je opisano v poglavju 
Vzdrževanje.

, da se aparat ohladi.

Morebitne okvare

Tabela prikazuje možne okvare, možen vzrok za nastanek, 

Pred vzd

Simptomi Možen vzrok Rešitev

Naprava ne kosi

Prekratka tuljava z 
nitjo

Tuljava je prazna

Nastavite tuljavo

Tuljavo vzemite ven

Naprava ne 
Prekinite dovod 

a toka.
podaljševalni kabel.



 

 





ili drugih predmeta koji mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju 

odmah dopuniti.

1. Mjesto nezgode
2. Vrsta nezgode
3. enih osoba
4. Vrsta ozljede

Rukovanje

mjestima upotrebe.

Upozorenje! Na donjoj strani štitnika nitnog kalema 
nalazi se nož za automatsko odsijecanje niti (slika br. 
A/10)

Upozorenje! Prilikom pokretanja motora alat za 

sve do ruba štitnika. Kod prvog pokretanja rezne glave nit 

štitniku.

1.
produžni kabel i zavjesite na aretaciju kabla (slika br. 
I).

2. ukama i zauzmite stabilni 
radni položaj.

3. Pritiskom na polugu plina (slika br. A/3), (slika J) 
pokrenite kosilicu.

4. Stroj držite pod kutom od cca. 30° i pravite redovite 
polukružne pokrete zdesna ulijevo. (slika N-O)

5. malne visine 
trave 15 cm. 

uzastopno. (slika P-Q)

UPOZORENJE! Glavu kosilice tijekom rada nikad 
ne polažite na tlo!

Ø nitnog kalema: 

1.
Glavom kosilice nekoliko puta udarite o tlo. Na taj 

2.
niti na traženu duljinu.

zaustavlja (zaustavljanje traje nekoliko sekundi). Sada 
odspojite stroj od produžnog kabla odnosno kabla za 
napajanje.

Zamjena nitnog kalema

UPOZORENJE! Prije zamjene nitnog kalema 

1. kajte dok se najlonska nit ne 
zaustavi, i zatim odspojite stroj od kabla za napajanje. 

2. Sada pritisnite oba utora kalema i kalem izvadite. 
(slika K-L)

3. Izvadite prazni kalem i zamijenite ga novim. Kalem 

4. Nit prema potrebi podignite sve do ruba štitnika. Kod 

potrebi nožem koji se nalazi na štitniku.
5.

Trening

porabu i odražavanje. 

njegovim komandnim elementima. Uvijek morate znati 

nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s 

osobe, a posebno djeca i životinje.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali 
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno 

, koji mora 

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem 

rukovanje silom odnosno zbog štetnog dodira sa stranim
predmetima.

Likvidacija

Likvidacija transportne ambalaže

Materijal ambalaže odabran je s obzirom na zaštitu okoliša 

biti recikliran. 

sirovine i doprinosite smanjenju troškova likvidacije i 
postupanja s otpadom. 
Dijelovi ambalaže (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne 
za djecu. Postoji opasnost od gušenja!  

likvidirajte.

Servis

Da li imate ? Reklamaciju? Da li Vam 
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?
Na našem home page www.guede.com u odjeljenju 
„Servis“ 
birokracije. Po

potreban nam je serijski broj, broj narudžbe i godina 

Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napišite je 
molim ovdje:



·

·

·

·

· Očistite vanjsku površinu stroja

 

 

 

  

 

 







,

  

. 

DIN 13164. 
. 

!

. A/10)

!

1.

. I).
2.

3.
. J). 

4.

. N-O)
5. -

15 .
- ,

. P-Q)

!

:

1.

. M).
2.

: 

! 

1.

2. ,
.

K-L)
3. .

4.

5.

,



·

·

·

·

·

 



 

 
 





4.

 



Perioada de garan ie se extinde pe o perioada de 12 luni 

începând cu data achizi

Garan ele provocate de 
defectele de material sau de un defect de produc ie. În caz 
de reclama ie în perioada de garan ie, trebuie prezentat 
documentul original de achizi

Garan
exemplu suprasolicitarea aparatului
deteriorare prin interven
nerespectarea modului de utilizare i montaj i nici la 
uzura obi

Lichidare

Lichidarea ambalajului de transport

Returnarea ambalajelor în circuitul materialelor 

periculoase pentru copii.   

-le cât mai repede.

Service

voie de 
piese de schimb sau de Manual de utilizare?
Pe site-ul nostru www.guede.com Service

-

întotdeauna la îndemâ -

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com

    
întotdea

.

n
efectua în exclusivitate numai personalul specializat.

-o cu aer comprimat la presiune 

Determinarea defectelor

jutorul unui specialist.

Simptome Remediere
Prea scurt firul 
bobinei

po

Alimentarea cu 

prelungire.
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Garancija

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali 
zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. 

ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i 

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem 

rukovanje silom odnosno zbog štetnog kontakta sa drugim 
predmetima.

Likvidacija

ideograma, koji se nalaze na njegovo

Likvidacija originalne ambalaže

prijevoza. Materijal ambalaže odabran je s obzirom na 

može biti recikliran. 

sirovine i doprinosite smanjenju troškova likvidacije i 
rukovanja s otpadom. 
Dijelovi ambalaže (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne 
za djecu. Postoji opasnost od gušenja!  

likvidirajte.

Servis

Da li imate ? Reklamaciju? Da li Vam 
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?
Na našim stranicama www.guede.com u odjeljenju 
„Servis“ 

neophodan nam je serijski broj, broj narudžbe i godina 

tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci, 
zapišite ih molim tu:

Serijski broj:
Kataloški broj/broj narudžbe:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Održavanje

Poslije upotrebe uvijek o

pritiskom).

Zimsko uskladištenje

U

uputstvima u poglavlju „Održavanje“.

U tablici su nave

servisu.

Pojave Vjerojatan uzrok Rješenje
Prekratki kalem s 
niti

Namot je prazan

Podesite kalem

Izvadite namot niti

pali
krug.

kabel.



Introducción

Para que pueda disfrutar de su nuevo dispositivo durante 
el mayor tiempo posible, lea atentamente el manual de 
instrucciones y las instrucciones de seguridad adjuntas 
antes de utilizarlo. También se recomienda conservar las 
instrucciones de uso en caso de que desee consultar las 
funciones del artículo en el futuro.

En el marco del desarrollo continuo de los productos, 
nos reservamos el derecho de introducir cambios 
técnicos para mejorar nuestros productos. Por lo 
tanto, las ilustraciones pueden diferir.

El presente documento es el manual de instrucciones 
original. 

Volumen de suministro Fig. B

Extraiga el dispositivo del embalaje de transporte y 
compruebe que las siguientes piezas estén completas y 
presentes:

1. Desbrozadora 
2. Protección de la bobina
3. Tornillos de montaje
4. Bobina de repuesto

Si faltan piezas en el volumen de suministro o están 
dañadas, póngase en contacto con su distribuidor.

Uso previsto

Cortadora de césped para un cuidado del césped rápido y 
cómodo.
Para facilitar la eliminación de la hierba y maleza bajo los 
arbustos, taludes y bordes.

Esta máquina no debe utilizarse para otros trabajos que 
no sean aquellos para los que ha sido diseñada y que se 
describen en el presente manual de instrucciones.

Cualquier uso que vaya más allá de los mencionados se 
considera un uso no previsto. El fabricante no se hace 
responsable de los daños o lesiones resultantes. Tenga 
en cuenta que este dispositivo no está diseñado para uso 
comercial. 

Descripción del dispositivo (fig. A)

1. Maneje
2. Mango de operación
3. Cambiar
4. Arrastres de cable
5. Cable de conexión
6. El tubo del telescopio
7. El bloqueo de la cabeza de corte
8. Hilo protector de la bobina
9. carrete de hilo
10. Cuchillo para la regulación de la longitud del hilo

11. Cabeza de motor
12. Tubo de extensión telescópica
13. Rueda guía

Datos técnicos 

Conexión: 230 V ~ 50 Hz
Clase de protección: II
Tipo de protección: IP X0
Potencia máxima: 550 W
Velocidad del motor: 10000 min-1
Anchura de corte: 300 mm
Hilo Ø: 1,6mm
Altura del mango de trabajo: 840-1070 mm
Cable de conexión: 350 mm
Peso: 2,3 kg

Requisitos para el operador

El operador debe leer detenidamente el manual de 
instrucciones antes de utilizar el dispositivo. 

Cualificaciones

Aparte de haber recibido una instrucción detallada por 
parte de una persona competente, no es necesaria 
ninguna cualificación especial para el uso del dispositivo.

Edad mínima

Solo personas que ya hayan cumplido los 16 años de 
edad pueden utilizar el dispositivo. Una excepción será el 
uso por parte de adolescentes en caso de formación 
profesional para conseguir su capacitación bajo la 
supervisión de un instructor.

Capacitación

El uso del dispositivo requiere solo una instrucción 
adecuada. No es necesaria una capacitación especial.

Antes de la puesta en marcha

Montaje

Asegúrese de que las piezas ensambladas 
estén bien asentadas.

Compruebe el dispositivo 
antes de cada uso:

Cables dañados

El estado adecuado de los protectores y los 
dispositivos de corte

Asiento firme de todas las conexiones de tornillo

Instrucciones de seguridad

El manual de instrucciones debe leerse completamente 
antes de utilizar el dispositivo por primera vez. En caso de 
duda sobre la conexión y el funcionamiento del dispositivo, 
póngase en contacto con el fabricante (departamento de 
asistencia).

PARA GARANTIZAR UN ALTO GRADO DE 
SEGURIDAD, PRESTE ATENCIÓN A LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES:

¡Atención! ¡Conectar a la red únicamente con 
interruptor de corriente diferencial (FI)!

1. Mantenga siempre las manos y los pies alejados del 
área de corte, especialmente al encender la 
máquina. Mantenga siempre la mano libre en el 
mango adicional

2. Mantenga siempre el dispositivo a una distancia de 
seguridad apropiada del cuerpo y asuma una 
posición corporal estable.

3. Use siempre un protector de rostro/gafas, casco, 
botas de seguridad y guantes.

4. Opere la máquina solo bajo condiciones de luz 
suficientes.

5. No utilice la máquina en la lluvia o en la hierba 
húmeda.

6. Revise que la máquina no presenta posibles daños 
antes de usarla o como resultado de un impacto. En 
caso necesario, repárela.

7. No utilice la máquina si los dispositivos de seguridad 
están dañados o no están correctamente colocados.

8. Cerciórese de que las ranuras de ventilación del 
motor estén siempre libres de suciedad o escombros.

9. Durante las operaciones de trabajo, cerciórese 
siempre de que no existan personas ni animales



10. en un radio de al menos 3 m. Detenga la máquina
inmediatamente si las personas, especialmente los
niños, se encuentran al alcance de la máquina.

11. Cuando la máquina esté en funcionamiento, no se
acerque a las partes móviles (en la zona del
dispositivo de corte).

12. Las piedras, las ramas y cualquier otro material
sólido deben ser retirados del área de trabajo antes
de usar el dispositivo.

13. Se requiere extrema precaución al extender el hilo de
corte. Una vez realizadas estas operaciones, la
máquina debe ser devuelta a la posición de trabajo
correcta antes de su puesta en marcha.

14. No utilice bobinas de corte metálicas. Tenga en
cuenta que la máquina seguirá funcionando durante
otros cinco segundos después de que se suelte el
interruptor.

Marcas

Marcas

Seguridad del producto:

Este producto cumple con 
las normas pertinentes de la 

Comunidad Europea

Prohibiciones:

¡Proteger de la lluvia y de la 
humedad! ¡No corte el 

césped mojado!

Advertencia:

Advertencia/Atención
Peligro de lesiones por 

piezas proyectadas.

Advertencia de sustancias 
inflamables

Advertencia de las piezas 
giratorias - peligro de ser 

arrastrado

Obligaciones:

Lea atentamente las 
instrucciones de uso. 

Familiarícese de antemano 
con el uso del dispositivo.

Utilizar protección para los 
ojos y auditiva

Utilizar guantes de protección
Utilizar calzado de 

seguridad

Usar un casco de protección

Protección del medioambiente:

No elimine los residuos en el 
medioambiente, sino de forma 

adecuada.

El material de cartón del 
embalaje puede entregarse 
en los puntos de reciclaje 

designados.

Los dispositivos eléctricos o 
electrónicos dañados y/o a 

eliminar deben entregarse en 
los puntos de recogida 

adecuados para su reciclaje.

Embalaje:

Proteger de la humedad
Atención Frágil

Orientación del paquete Arriba
Interseroh-Recycling

Datos técnicos:

Conexión Potencia del motor

Régimen del motor Anchura del corte

Peso

Instrucciones de seguridad específicas del 
dispositivo

Hilo giratorio
Realice trabajos/configuraciones en la unidad únicamente 
con el motor apagado y la bobina parada.

Antes de cortar el césped

Antes de cada uso (inspección visual) compruebe que los 
cierres no estén dañados y que estén bien colocados.

Revise el área de trabajo para ver si existen objetos que 
puedan ser atrapados y tirados por la cortadora de césped 
y retírelos. (piedras, ramas, etc.)



Durante la siega

Use gafas de seguridad/escudo/casco, protección 
auditiva y guantes cuando trabaje con la cortadora de 
césped.
Corte el césped utilizando calzado de seguridad con 
puntera/plantilla de acero y pantalones largos, nunca 
descalzo o en sandalias.

Asegúrese de que las personas, los niños y los 
seres vivos se mantengan a una distancia adecuada.
Encienda el motor solo cuando sus pies estén a una 
distancia segura de la cabeza de corte.

Si sostiene siempre el aparato por ambos mangos se 
garantiza además la distancia de seguridad especificada 
para la zona de corte.

Preste atención a contar con una posición segura.

Nunca introduzca la mano en la bobina de hilo corriente.

Después de apagarse, la bobina sigue girando durante 
unos segundos. Nunca toque la bobina.

No corte en la hierba mojada.

Cerciórese de que las ranuras de ventilación del motor 
estén siempre libres de suciedad y residuos de cultivos.

Al cortar el césped, es posibles que salgan 
proyectadas piedras o demás elementos, lo que puede 
causar lesiones graves.

Comportamiento en caso de emergencia

Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios necesarias 
para la lesión correspondiente y solicite asistencia médica 
cualificada lo más rápido posible.
Mantenga a la persona afectada protegida de otros 
posibles daños y tranquilícela.

En caso de accidente, siempre se debe disponer de un 
botiquín de primeros auxilios según DIN 13164 en el 
lugar de trabajo. Cualquier material retirado del 
botiquín de primeros auxilios debe ser repuesto 
inmediatamente.
Cuando solicite ayuda, 
proporcione la siguiente información:

1. Lugar del accidente
2. Tipo de accidente
3. Número de heridos
4. Tipo de lesiones

Manejo

Tenga en cuenta las disposiciones legales en materia de 
protección acústica que pueden variar de un lugar a otro.

¡Atención! En la parte inferior del protector de la 
bobina de hilo existe una cuchilla para la regulación 
automática de la longitud del hilo 

¡Atención! La herramienta de corte comienza a 
girar cuando se enciende el motor.

Realice los ajustes solo cuando el aparato esté 
apagado y el enchufe de la red esté extraído.

Antes de arrancar el motor, puede que sea necesario que 
extraer el hilo de nylon hasta el borde de la tapa 
protectora. La primera vez que se inicia la cabeza de 
corte, el hilo se corta a la longitud correcta a través de la 
cuchilla en la tapa protectora.

1. Conecte el cable de alimentación de la cortadora de
césped al alargador y engánchelo en el cierre del
cable.

2. Sostenga el dispositivo con ambas manos y adopte
la posición de trabajo.

3. Presione la palanca de gas para poner en marcha la
cortadora de césped.

4. Sostenga el dispositivo en un ángulo de
aproximadamente 30° y muévalo con un suave
movimiento semicircular de derecha a izquierda.

5. Los mejores resultados se obtienen con una longitud
máxima de hierba de 15 cm. 
Si la hierba es más alta, se recomienda realizar 
varias operaciones de corte.

¡ATENCIÓN! No coloque la cabeza de corte en el 
suelo mientras la máquina está en funcionamiento.

Reajuste del hilo de la bobina: 

1. Mantenga el dispositivo en funcionamiento sobre una
zona de césped. Golpee ligeramente la cabeza de
la segadora en el suelo unas cuantas veces. De
esta manera, el hilo se extiende.

2. La cuchilla insertada en la tapa protectora corta el
hilo a la longitud deseada.

Secuencia de apagado:
Al soltar la palanca del acelerador, la unidad se detiene 
tras de unos segundos. Ahora desconecte el dispositivo 
del alargador o del cable de alimentación.

Cambiar la bobina de hilo

¡ATENCIÓN! ¡Antes de reemplazar la bobina de 
hilo, cerciórese de tirar del enchufe de la red!

1. Apague la cortadora de césped y espere hasta que el
hilo de nylon se haya detenido por completo.
Desconecte el dispositivo de la línea eléctrica.

2. Ahora sostenga la bobina, presione las dos muescas
y extraiga la bobina de hilo.

3. Retire la bobina vacía y sustitúyala por una nueva.
Para ello, coloque la bobina en el resorte y
presiónela hasta que encaje.

4. Si es necesario, tire del hilo hasta el borde de la tapa
protectora. La primera vez que se inicia la cabeza de
corte, el hilo se corta a la longitud correcta a través
de la cuchilla en la tapa protectora.

5. Ahora es posible volver a conectar e iniciar el
dispositivo.

Formación

Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
mantenimiento. Familiarícese a fondo con los dispositivos 
de control y con el uso correcto del dispositivo. Debe 
saber cómo funciona el dispositivo y cómo se pueden 
desconectar rápidamente los dispositivos de control.
No permita nunca que los niños trabajen con el 
dispositivo. No permita nunca que los adultos trabajen con 
el dispositivo sin haber recibido las instrucciones 
adecuadas.
Mantenga el área de trabajo despejada de todo tipo de 
personas, en especial, niños pequeños y mascotas.
Tenga cuidado de no resbalar o caer.



Garantía

La garantía cubre únicamente defectos causados por 
fallos de material o de fabricación. Al hacer valer un 
defecto en el sentido de la garantía, se debe adjuntar el 
comprobante original de compra con la fecha de venta. 
Queda excluido de la garantía cualquier uso no 
autorizado, tales como la sobrecarga del dispositivo, el 
uso de la violencia o daños causados por influencias 
externas o cuerpos extraños. La inobservancia de las 
instrucciones de uso y montaje y el desgaste normal 
también están excluidos de la garantía.

Eliminación

Las instrucciones de eliminación pueden consultarse en 
los pictogramas del dispositivo o del embalaje. Puede 
encontrar una descripción de los significados individuales 
en el capítulo "Marcado".

Eliminación del embalaje de transporte
El embalaje protege al dispositivo contra daños durante el 
transporte. Por lo general, los materiales de embalaje se 
seleccionan según criterios compatibles con el 
medioambiente y la eliminación de residuos, por lo que 
son reciclables. 
El retorno del embalaje al ciclo de materiales ahorra 
materias primas y reduce la cantidad de residuos. 
Las distintas partes del embalaje (p. ej., láminas, 
Styropor®) pueden ser peligrosas para los niños. ¡Existe 
peligro de asfixia!  
Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance de los 
niños y elimínelas lo antes posible.

Servicio

¿Tiene preguntas técnicas? ¿Una queja? ¿Necesita 
alguna pieza de repuesto o un manual de 
instrucciones?
En nuestro sitio web www.guede.com, en la sección 
Servicio, le ayudaremos de forma rápida y sin burocracia. 
Por favor, ayúdenos a ayudarle. Para poder identificar su 
dispositivo en caso de reclamación, necesitamos el 
número de serie, así como el número de artículo y el año 
de construcción. Encontrará todos estos datos en la placa 
de características. Por favor, introduzca los siguientes 
datos a continuación para poder tenerlos siempre a mano.

Número de serie:
Número de artículo:
Año de construcción:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Correo electrónico: support@ts.guede.com

Mantenimiento

Apague siempre el dispositivo antes de realizar 
trabajos de mantenimiento y limpieza, y 
espere hasta que el dispositivo esté 
completamente parado. Desconecte el 
enchufe de la red.

Los trabajos de mantenimiento que no estén 
expresamente descritos en este manual deben ser 
realizados por personal cualificado, ya que pueden surgir 
situaciones peligrosas para las que el operador no esté 
preparado. La sustitución de las piezas de repuesto solo 
puede ser realizada por personal cualificado.

Limpieza

Después de cada uso, limpie la cortadora de césped con 
un paño limpio, cepíllela o sople con aire comprimido a 
baja presión.
No utilice ningún agente de limpieza o disolvente. Estos 
pueden alterar las partes plásticas del dispositivo.
No rocíe la cortadora de césped

Almacenamiento en invierno

Limpie el dispositivo a fondo.

Guarde el dispositivo en una habitación seca.

Realice todos los trabajos de mantenimiento general
descritos en la sección Mantenimiento.

Permita que la máquina se enfríe.

Limpie la carcasa exterior de la máquina

Localización de averías

La tabla muestra los posibles errores, sus posibles causas 
y las posibles soluciones. Si aún así no puede resolver el 
problema, consulte a un técnico cualificado.

Desconecte el dispositivo y desenchufe el cable de 
alimentación antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento o limpieza.

Síntomas Posibles causas Solución

No corta

El hilo de la bobina 
es demasiado 
corto

Bobina vacía

Ajuste del hilo de la 
bobina

Cambiar la bobina

El dispositivo no 
arranca

Suministro de 
energía 
interrumpido

Compruebe la 
conexión del enchufe, 
el cable de 
alimentación y el cable 
de extensión.
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Original – EG-Konformitätserklärung 

Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten Geräte auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr 
gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Sicher-
heits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.  
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte verliert 
diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below 
mentioned appliances correspond - at the type of construction being 
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of 
EC Directives.  
In case of any change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous 
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réalisa-
tion ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales en 
matière de santé et d‘hygiène des directives CE.  
Toute modification de l‘appareil non autorisée entraîne la perte de 
validité de la présente déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE 

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli 
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla 
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla 
sicurezza ed igiene.  
Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizzata, la 
presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring 

Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op grond van 
zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte 
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.  
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat ver-
liest deze verklaring haar geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU

Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uvedených přístrojů 
v provedeních, která uvádíme do oběhu, odpovídá příslušným základ-
ním požadavkům směrnic EU na bezpečnost a hygienu.  
V případě změny přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí 
toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ 

Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uvedených 
prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do obehu, zodpovedá 
príslušným základným požiadavkám smerníc EÚ na bezpečnosť a 
hygienu.  
V prípade zmeny prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca 
toho vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari termék, 
koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba kerülő kivitelezésben, 
megfelel az EU illetékes biztonsági és higiéniai szabályzatok alapköve-
telményeinek.  
A gépen, a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav 
v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim 
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.  
V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva  u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovoljavaju odgovarajućim 
osnovnim zahtjevima smjernica EU u području sigurnosti i higijene. 
Ova Izjava prestaje važiti u slučaju promjene opreme  izvršene bez naše 
suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС

С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията на 
посочените уреди в изпълнения, които пускаме в обръщение, 
отговарят на съответните изисквания на инструкциите на ЕС за 
безопасност и хигиена.  
В случай на изменение на уреда, което не е било консултирано с 
нас, тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE

Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia utilajelor 
prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, sunt conforme cu 
exigenţele de bază aferente directivelor UE privind securitatea şi igiena. 
În cazul modificărilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta 
declaraţie îşi pierde valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uređaja, a u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuće 
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurnošću i higijenom.  
Ova izjava prestaje da važi u slučaju promena na opremi  izvršenih bez 
naše saglasnosti.

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE 

Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja przedstawio-
nych poniżej urządzeń w wersji, która jest wprowadzona do obiegu, 
odpowiada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE 
dotyczących bezpieczeństwa i higieny.  
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmiany 
urządzenia, która nie została z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyanı tercümesi 

Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz modellerin 
tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili AB yönetmelikle-
rine uygun olduğunu beyan ederiz.  
Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.

Traducción De La Declaración De Conformidad Ce Original 

Por la presente declaramos que, debido a su diseño y construcción, los 
dispositivos descritos a continuación, en los modelos comercializados 
por nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguri-
dad y salud de las Directivas CE.  
En caso de modificación no autorizada de los dispositivos, esta declara-
ción perderá su validez.
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